Goa , 17th March, 1966 


SERIES III No. 51 
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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must i.e addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two pies are 
offered . 


SUBSCNIPTION RITOS ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QORTZRLY 

Antal ) ( Semestral ( Trimestral) 
Al 3 som : 

Rs. 40 / 

RS. 24 / 
( As 3 

Ps. 18 / 
I Seis Rs. 20 / 

Rs 12 / 

Rs. 9 / - 
II Seris Rs. 16 / 

Ps. 10 / 

Rs. $ / 
III Se is Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 91 - 
Postage is to be added icken del.vereil by mail 
Acre : C : O porte quando rencido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicacies literárias 

receberem dois exemplares anuncam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


Government Press 


Administração da Imprensa Nacional 


Notice 
The subscribers to the Government Gazette are cindly 
reminded that their present subscription term ends 012 the 
31st of March 1966 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should real their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will result 
in interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers we entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Os assinantes do (Boletim Oficial ), cujos períodos de assi 
natura , expiram en $ 1 de Março do corrente ano , são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próximo, 
caso desejem continuar conig assinantes para o próximo no 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletimi, 

Leve - se notar flie os assinantes terão clireito a receitar 
os exemplares do Boletim somente a partir da data em que 
at taxa de assinatura tena sido efectivaniente paga . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Depariamento da Administração Geral 
Administração das Comunidades de Goa 


A 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
Sealed tenders shall be accepted at this Office up to 12 noon 
of the 29th instant, for the work of repairs of the ceiling of 
a compartment of the meeting place , belonging to the Comu 
nidade of Goa Velha , evaluated at Rs. 476-67 ps and the 
tenders shall be opened at 3 p . m . on ike same day . 

If no tenders are received by thvt day , they can b . sub 
mitted till 12 noon on the 1st April, 1966 and they shall be 
opened at 3 p . m . on the same day . 

The competitors have to make a provisional deposit together 
with the tender work of 5 % of the aforesaid pric and 
the deposit of those whom the work shall not be adjudicated 
shall be returned . 

The interested persons can comsult the respective file 
no . 50/1965 on all working days and working hours in this 
Office , 

Panjim , 10th March , 1966. - . For the Secretary , Boyvonta 
Porobo Verlencar . 

Visa . - The Administrator , Narcinva S. V. S. Veting cur. 


Anuncia - se que até às 1.2 horas do día 29 do corrente mês , 
serão recebidas ilesta Administração , propostas em carta 
fechada e lacrado . para l olcra de reparação do soalho de 
cima do compartimento da casa de sessões de comunidade 
de Goa -Velha , orçadas em Rps . 476-67 Ps., derendo as pro 
postas ser abertas iis 15 horas do rnesmo dia . 

Não havendo propostas nesse dia , poderão ser apresentadas 
até às 12 horas do dia 1 de Abri fróximo, sendo abertas às 
15 horas desite dia . 

Os concorrentes deverão fazer um depósito provisórtio jun 
tamente com a proposta equivalente a 5 por cenco do referido 
preço , sendo devolvido o depósito claqueles a quem não for 
adjudicada a obra . 

Os interessados poderão consu tar o respectivo processo 
n .° 50 / 1.965 , em todos os dias úteis de serviço e durante a hora . 
regulanientar , nesta Administração. 

Pangim , 10 de Afarço de 1966. --- Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

Visto . --- O Administrador , Narcinva s . V. 8. Velingcar . 


0 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification no . CS/ 336 / 66 
It is hereby notified that the price of 18.5 litres kerosene 
tin is increased by Rs. 0-23 Psi ( twenty three paise ) with 
effect from 1st February, 1966 . 


Aviso n.º CS / 335 / 66 
Faz -se público que o preço da lata de petróleo de 18,5 litros , 
é aumer tado de Rps . 0-23 Ps. ( vinte e três paise ) a partir de 
1 de Fevereiro de 1966 . 
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Consequently the prices cf 12.5 litas kerosene tin for 
different localities in Goa already rrotified under Covernment 
Notification no. CS / 3 / 1966 , dated in January 1952 , publisheci 
in Government Gazette , no . 43 , series III, dated 20h January 
1966 , are increased by twenty three paise with immediate 
effect. 

S. P. Balasubramanian , Develop rnent Commissioner. 
Panjim , 24th Ferruary , 1966 . 


Em sua cr sequência os preços das latas de petróleo de 
18,7 litros , oril diferentes localidades , indicados 110 aviso 
n ." CS / 3 / 1969 , de 3 de Janeiro de 1966 e publicado no Boletim 
Oficial n.º 43. 3. série , de 20) ce Janeiro de 1966 , são alinen 
tados de vinte e três paise , coin efeito imediato . 

S. P. Balasubramanian , Comissário de Fomento . 
Pangim , 24 de Fevereiro de 1966 . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notice 


Aviso 


Table of Scheduled rates for various kinds of forest produce 
sancticoed under the Government Order No. DF / 71 (858 ) for / 
/ 65 dated 7-2-66 . 


Tabela de preços de diverso produto florestal, autori 
zados pela Portaria n .° DF / 71 ( 358 ) FOR / 55 , de 7 de Fevereiro 
de 1966 . 


S. No. 


Particulars 


Old rate 


Quan 
tity 


Preset Revised 
rate 

rate 


N.o de 
série 


Descricao 


Quan 
tidade 


Preco 
anterior 


Preço 
actual 


Preco 
revisto 


Rs . 


Rs . 


Rs. 


I Timber I class 

1 m3 100 / 150 ) . 200 / 
Timber II class 

1 in 50 / 75 / 100 / 
Timber IIT class 1 m 

20 / 30 / 

40 / 
Timber IV class 1 ms 20 / 15 / 
Note : I Class timber includes timber of species , Teak , 
Shisham and Khair , Bhendi and Nazin . 

II Class timber includes timber of species , Mareba , Zambo , 
Kinzal, Bel Shiras , Phanas , Jamkul, Nano , Chambo, Anjor, 
Assan and Onyol. 

III Class timber and IV – now classed as III class includes 
timber of species Hed , Kante - Asan Onti, Shivan Anba , Nag 
champa , Moi, Mirio , Karsing . Hirda , Kavange, Dabon , Kandir , 
Sanvor and Santona , Babul, Pat -panas, Undi, Pema, Rumbad , 
Vad , Darambo , Bhirand, Dhamar , Kalem Surang, Chinch . 
Ghoting etc. 


Rps. Rus . Rps. 
I Madeira de 1." classe 1 an 100 / 

150 / 2007 
Madeira de 2.4 classe 1 in 

50 , 75 / 100 / 
Madeira de 3. classe 1 in 20 / 

30 / - ) 

4:0 / 
Madeira de 4. * classe 1 in " 20 / 

15 / 
Observação : Madeira de 1." classe inclui as seguintes varie 
dades : teca , si $ 36 , khair , bhendi e nagin . 

Madeira de 2.a classe inclui as seguintes variedades : mareta , 
zambo , kinjal, bel, shiras, phanas , jaribul, Dano, chambo, 
anjcr, assan e ouvol. 

Madeira de 3.4 classe e 4. classe , presentemente classifi 
cada como de 3. classe inclui as seguinte :s variedades ; hed , 
kante - asan , cnci , shivan , amba , nagchampa , inoi, inirio , kar 
sing, hirda , cavange , dabon , kandir , sanvor , santoni, babul, 
pat- panos , undi, pema, rumbod, vad , ciarambo , bhirand , 
dhaman , kalem surang , chinclı, ghoting , etc. 


Oy 


II I class Rafters 100 11os . 150 / 225 / 300 / 

II. class Rafters 100 nos. 200 / 150 / 200 / 
III class Rafters 100 11os . 

40 / 60 / 80 / 
Note : These rates do not apply to teak , Shisam and Khair 
poles value of which will be calculated on cubic meter basis 
at the rate shown above for I class timber. 


II Aguieiros de 1. classe 100 n . 150 / 225 / - 300 / 

Aguieiros de 2 .: classe 300 n.o 100 / 150 / 200 / 

Aguieiros de 3. classe 100 n.ºs 40 / 60 / 80 / 
Observação : Estes preços não se 

se aplicar no 

caso de 
aguieiros de teca , sissó e khair o valor dos quais será cal 
culado à base do metro cúbico conforme os preços indicados 
acima para madeira cle 1.a classe, 


III Firewood : 


II Lenha : 


1 Fina 
2 Grossa 
3 Nodosa 


1 m 
I n13 
1 ms 


0-75 
1-50 
0-62 


1-12 
2-25 
0-93 


1 Bina 
2 Grossa 
3 Nodosa 


123 
1 ra 
in 


0-75 
1-50 
0-62 


1-12 
2-25 
0-93 


3 / 


AV . 


0-96 


1-40 


Note : All the three categories are taken as one category . 


Av. 0-96 1-40 
Observação : Todas as três categorias são consideradas como 
uma única categoria . 


Iy Bamboos : 


a ) Chirva 
b ) Conquis 
c ) Manins 
d ) Velus I class 

Velus II class 


100 nos . 
100 nos. 
100 nos . 
100 nos . 
100 nos . 


4-50 
2-25 
9-00 
30-00 
15-00 


4-50 
2-25 

9-00 
30-00 
15-00 


ON 


OS 


4-50 
2-25 
9-00 
30-00 
15-00 


4-50 
2-25 
9-00 
30-00 
15-00 


05 


ht , 


V 


OR 


32 lbs . 
32 lbs. 
32 lbs. 
32 lbs . 
32 lbs . 
32 lbs. 
32 lbs. 


0-75 
0-75 
11-25 

7-50 
12-00 
3-00 
0-75 


1-30 
1-50 
22-50 
15-00 
24-00 
6-00 
1-50 


-A 


1 Marat Bark 
2 Cinnamon bark 
3 Para catechu 
4 Mix catechu 
5 Wax 
6 Dhup 
7 Frito of Chem 

bili 
8 Fibre of Elva , 

Quivon Dabon 
and Kunbiyo 
9 Hute 
10 Honey 
11 Hirda 
12 Nuxvomica 

fruits 


IV Bambus: 
a ) Chirva 

100 n.os 
b ) Conquis 

100 n . 
c ) Maninis 

100 m . 
d ) Velus de 1." classe 100 n.o 

Velus de 2." classe 100 n.o 
V 1 Casca de marat 32 arráteis 

2 Casca de caneleira 32 arráteis 
3 Para catechu 

32 amráteis 
4 Catechu mixto 32 anráteis 
5 Cera 

32 arráteis 
6 Dhup 

32 atráteis 
7 Frito de chembeli 32 arráteis 
8 Fibra de elva , qui- 32 arráteis 

von dabone Kun 

biyo 
9 Hute 

32 arráteis 
10 Mel 
11 Hirda 

32 arráteis 
12 Fruta de auxvo- 32 arráteis 

mica 


0-75 
0-75 
11-25 

7-50 
1-2-00 
3-00 
0-75 
1-50 


1-50 
1-50 
22-50 
15-00 
24-00 
6-00 
1-50 
3-00 


32 lbs. 


1-50 


3-00 


32 lbs. 


per liter 


1-50 
0-75 
4-50 
1-50 


3-00 
1-50 
9-00 
3-00 


1-50 
0-75 


por litro 


32 lbs. 
32 lbs . 


3-00 
1-50 
9-00 
3-00 


1-50 


This rates shall come in force with effect from 20-2-1966 
forenoon . 

Panjim , 16th February , 1966. --The Conservator of Forests , 
G. R. Mavinkurve . 


Estes preços entram em vigor a partir de 20 de Fevereiro 
de 1966 . 

Pangim , 16 de Fevereiro de 1966. - Conservador das 
Matas, G. R. Mavinkurve , 


GES , ........... 
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Revenue Departinent 


« Revenue Department» 


3 


Norice 


Aviso 


( See Rule 15 ) 


( Vor a noilla 15. ) 


Caso 2. RD / A , TNC / 13 / 66 


Ver . 


Case No. RD / A , TNC / 13 66 
To , 
Shri Govind Jayadev Colopo , 

Corlim , Mapuca , 
Bardez Goa . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa . Danian 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964. 
Whereas it has been made to appear to the Goverament to 
make an enquiry in respect of the marginally noied land ; 

which is reported to have been 
Land in village Velha - Goa , kept failow ; and 
by the side of Mandovi Ri Whereas you are b : lieved to 

be interested party in it for 

being heard during the concuct 
of the enquiry ; 

You are hereby summoned to appear in the Sucretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agert on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being beard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at Cie abovementioried date , 
time and place , the case will be heard and determined in 
the absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be sum :noned by 

the Government you should make an application to that 
effect to the Government without delay , so as to allow 
of the service of the suinmons a reasonable ti: ae before 

the within mentioned date . 
Given under my hand and the Seal of the Gover ament of 
Goa , Daman and Diu . 


Ao Sr. Govind Jayadev Colopo , 
Corlim , Mapuçíí . 
Bar dês , Goa . 

Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman ana Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem 

que consta ter sido deixado 
Terreno sito ha alicia de inculto ; 
Volha Goa , ao lado do rio Tendo en consideração que 
Jandovi. 

se supõe que V. Ex.a é parte 

interessada no mesmo terreno 
que deve ser ouvida no curso das referidas averiguações ; 

E por este V. Ex.a avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pargim , Goa , em pessoa cu por intermédio de um 
representante devidamente autorizado , eni 26 de Março de 
1966 , às 11 horas , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados, o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu tepresertante . 
Observação: Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo , deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo , sem demora , 
a fin de que a intimação possa ser feita com a devida 

anteceäência . 
Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 


N. Subramanian , Secretary (Revere ) . 


V. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


Panjim , 24th February , 1966 . 


Fangim , 24 de Fevereiro de 1966 . 


Notice 


Aviso 


( See Rule 15 ) 


( Ver Nornia 15. ) 


Case No. RI) / A / TYC / 13 / 66 


Caso n . " RD / A. / TNC / 13 / 66 


TO , 


P 


Shri Tarachanda Sadashiy Colopo , 

At and Post Mapuca , 
Bardez - Goa . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Dainan 

and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964. 
Whereas it has been made to appear to the Government to 
make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land in village Velha -Goa , kept fallow ; and 
by the side of Mandovi Ri Whereas you are believed to 
ver. 

be interested party in it for 

being heard during the conciuct 
of the enquiry ; 

You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being heard hy 
Secretary ( Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementicned late , 
Lime and place , the case will be heard and determined in 
the absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be surmoned by 

the Government you should make an application to that 
effect to the Government without delay, so as to allow 
of the service of the summons a reasonable time before 

the within mentioned date . 
Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 


Ao Sr. Tarachanda Sadashiv Colopo, 
Correios de Mapuçá , 
Bardês , Goa . 

Averiguações o abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » , 
Atendeado a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem 

que consta ter sido deixado 
Terreno sito) na aldeia de inculto ; 
Velha Goa , ao lado do rio Tendo em consideração que 
Mandovi. 

se supõe que V. Ex ." é parte 

interessada no mesmo terreno 
que deve ser ouvida no curso das referidas averiguações ; 

E por este V. Ex. avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , em pessoa ou por intermédio de um 
representante ( devidamente autorizado, em 26 de Março de 
1966 , às 11 horas, a fim de ser ouvido pelo Secretário 
(Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados, o caso será apreciaco e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 
Observação : Caso V. Ex ," deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que e , intimação possa ser feita com a devida 

antecedência . 
Vai por mini assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 24th February , 1966 . 


Pangim , 24 de Fevereiro de 1966 . 
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Notice 


Aviso 


See Rule 25 ) 


( Ver Norma 15.1 ) 


Case No. RD ; A TYC , 13/66 


Caso n .“ RD / A / TNC / 13 / 66 


TO , 


Ao Sr. Pedrino de Sá e Sons; 


Shri Pedriano de Sa and Sons, 


St." Estevam , 


St. Estevam , 


Goa . 


Goa . 


Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa . Danan 

and Diu , Agricultura . Tenancy Act , 1964. 
Whereas it has been made to appear to the Government to 
make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land in village Velha - Goa , kept fallow ; and 
by the side of Mandovi Ri Whereas you are believed to 
ver . 

be interested party in it for 

being heard during the conduct 
of the enquiry ; 

You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly truthorised agent on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary ( Revenue ) to the Governpient of Goa , Danan and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , 
time and place , the case will be heard and deterinined in 
the absence of yourself and your ageat . 

Note : If you require your witnesses to be sumnioned by 

the Government you should make an application to that 
effect to the Government without delay, so as to allow 
of the service of the summons a reasonable time before 
the within mentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem 

que consta ter sido deixado 
Terreno sito na aldeia de inculto ; 
Velha Goa , ao lado do rio Tendo em consideração que 
Mandevi. 

se supõe que V. Ex ." é parte 

interessada no mesmo terreno 
que deve ser ouvida no curso das referidas averiguações ; 

E por este V. Ex ." avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , em pessoa ou por intermédio de um 
representante devidamente autorizado , em 26 de Março de 
1966. ás 11 horas , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dios , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . xleseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo , deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the se :1) of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Cioverno de Goa , 
Danão e Dio . 


N , Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 


N. Subramanian , Secretary Revenue) . 


Panjim , 24th February , 1966 , 


Pangim , 24 de Fevereiro de 1966 . 


Norico 


AV : 50 


( See Rule 15 ) 


( Ver Norma 15. ) 


Case No. RD / A / TXC / 13,66 


Caso 11.º RD / A / TNC / 13 / 66 


To , 


AO Sr. Sripad Vagló and Brothers , 


Pangim , 


Goa . 


Averiguações ac abrigo do artigo 36 ( 1 ) de «Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 


Shri Sripad Vaglo and Brothers 

Panjim — Goa . 
Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Dann 

and Diu , Agricultura . Tenancy Act, 1964, 
Whereas it has been made to appear to the Government to 
make an enquiry in respect of the narginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land in village Velha -Goa , kept fallow ; and 
by the side of Mandovi Ri Whereas you are believed to 
ver . 

be interested party in it for 

being heard during the conduct 
of the enquiry ; 

You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue) to the Government of Goa , Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
defauit of such appearance at the abovementioned date , 
time and place , the case will be heard and determined in 
the absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to that 
effect to the Government without delay , so as to allow 
of the service of the summons a reasonable time before 
the within mentioned date . 


Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem 

quo consta ter sido deixado 
Terreno sito na aldeia de inculto ; 
Velha Goa , ao lado do rio Tendo em consideração que 
Marlovi. 

se supõe que V. Ex.a é parte 

interessada no mesmo terreno 
que (leve ser ouvida no curso das referidas averiguações ; 

E por este V. Ex, avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , em pessoa ou por intermédio de um 
representante devidamente autorizado , em 26 de Março de 
1966 , às 11 horas , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido ra sua ausência 
ou nie do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex ." desaje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse efeito ao Governo , sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the seat of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 24th February , 1966 , 


N. Subramaniai, Secretary (Revenue ) . 


Pangim , 24 de Fevereiro de 1966 . 
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Notice 


Aviso 


( See Rule 11 ) 


( Ver Norma 13." ) 


RD / A / TNC / 20 /66 


ED / A / TNC / 20 / 66 


To , 


À Sra . Rofira Sousa , 


de 


Smt. Rofina Souza , 


CO Protinho Costa , 


C / o Protinho Costa , 


Girdolan , Salsete. 


Guirdolim , Salcete . 


Enquiry under Section 31 ( 1 ) of the Goa Daman 

and Diu , Agricultura . Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to a pear to the Government 
to make an enquiry in t espect of the mæginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land known as « Guddo » kept fallow ; and 
situated in Panchayat area Whereas you are believed to 
of Macasana and belonging to be interested party in it for 
Smt. Rotina Costa . 

being heard during the conduct 

of the: enquiry ; 
You are hereby summonec to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authcrised agent on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary ( Revenue ) to the Goverament of Goa Daman 
and Diu , and you are hereby required to take notice that 
in default of such appearance at the abovementio : ied date , 
time and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be suminonea by 

the Government you should inake an application to 
that effect to the Government without delay, so as 
to allow of the service of the sunmons a rasonable 
time before the within Inentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de Goa . 

Daman and Diu , Agricultural Terancy Act, 1964» . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem . 

que conşta ter sido deixado 
Terreno denominado nulto ; 
« Guddo » , situado na área do Tendo em consideração que 
Panchayat de Macasana e per- se supõe que V. Ex. é parte 
tencente a Sr. Rofina Costa , interessada no Diesmo terreno 

que deve ser ouvida no curso 
das referidas averiguações ; 

È por este V. Ex . av sado a comparecer a Secretaria -Geral, 
em Pangim , Gea , pessoalmente cu por intermédio dum repre 
sentante devidamente autorizado , em 26 de Março de 1966 , 
às 11 horas, a fim de ser ouvido pelo Secretário (Revenue ) 
do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado que na falta 
do con parecir: onto ne data , local e horas acima indicados , 
o casi) será apreciado e decidico na sua ausência ou na do seu 
representante . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

Sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse cfeito , ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser festa com a cavids 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Goveriment of 
Goa , Daman and Diu , 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 25th February , 1966. 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa . 
Damão e Dio . 

N. Subramarian , Secretary (Revenue ) . 
Pargim , 25 cie Fevereigo de 1966 . 


Nolice 


Aviso 


(See Rule 1.5 ) 


( Ver Norma 15. ) 


RD / A / TNC / 20 / 66 


FD / A / TNC / 20 /66 


Ao Sr. José Xavier Cosme Costa , 


TO , 

Shri Jose Xavier Cosme Costa , 


Altinho , Mapuça , 


Altinho, Mapuca , 


Bardês , Goa . 


Bardez — Goa . 


A 


Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964. 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respeo of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Land known as « Telkha- kept fallow ; and 
jan » , situated in Panchayat Whereas you are believed to 
area of Macasana in Salcete be interested party in it for 
Taluka belonging to Shri Jose being heard during the conduct 
Xavier Cosme Costa . 

of the enquiry ; 

You are hereby samoned 
to appear in the Secretariat Panjim . (Goa ) in person or duly 
authorised agent on the 26th day of March , 1966 at 11 o clock 
for being heard by Secretary (Revenue ) to the Government 
of Goa , Daman and Diu , and you are hereby required to 
take notice that in default of su :21 appearance at the above 
mentioned date, time and place , the case will be heard and 
determined in the absence of yourself and your agent . 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay , so as 
to allow of the service of the summons a reasonable 
time before the within inentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964» . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Tel- inculto ; 
khajan » , situado na área do Tendo em konsideração que 
Panchayat de placasana do se supõe que V. Ex.a é parte 
concelho de Salsete e perten interessada no mesmo terreno 
cente ao Sr. José Xavier que deve ser ouvida no curso 
Cosine Costa . 

das referidas averiguações ; 

É por este V. Ex, avisado a 
comp.recer na Secretaria -Geral em Pangin , Goa, pessoal 
mente ou por internédio dum representante devidamente auto 
rizado , em 26 de Março de 1966 , às 11 horas , a fim de ser 
ouvido pelo Secretário ( Revenue ) do Governo de Goa , Damão 
e Dio , sendo avisado qire na falta do comparecimento na data , 
local e horas acinia inclicados , o caso será apreciado e decidido 
na sua ausência ou na do seu representante . 


Observação : Caso V. Ex." deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requcrireito para esse efeito , ao Governo , sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedêntia . 


Given under my hand and the seal of the Goverament of 
Goa , Daman and Diu . 


Vai por min assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Danao e Dio . 


eing 


N. Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 


N. Subramonin, Secretary (Revenue ) , 
Pangim , 25 de Fevereiro de 1966 . 


Panjim , 25th February , 1966 . 


. 
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SERIIS III No. 51 


Notice 


Aviso 


( See Rule 15 


( Ver Norma: 15. ) 


Ć 


RD / A / TNC / 20 , 66 


RD / A / TNC ,/ 20 / 66 


To , 


AO Presidente , 


The President, 


Comissão Administrativa da comunidade de Curtorim , 


Administrative Board of Conundade , 


Saisete , Goa . 


Curtorim 


Salcete , Goa . 


Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa. Damian 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 


as 


Whereas it has been made to an ear to the Government 
to make an enquiry in respect of this marginally noted land ; 

which is reported to hive been 
Land known 

« Sorla kept fallow ; and 
Khajan » , situated in the Pan Whereas you are believed to 
chayat area of Macasana and be interested party in it for 
belonging to the Comunidade being heard during the conduct 
of Curtorim . 

of the enquiry ; 

You are hereby summoned 
to appear in the Secretariat Panjin , ( Goa ) in person or duly 
authorised agent on the 26th day of March , 1966 at 11 o clock 
for being heard by Secretary (Revenue ) co the Government 
of Goa , Daman and Diu , and you are hereby required to 
take notice that in default of such suppearance at the above 
mentioned date , time and place , the case will be heard and 
determined in the absence of yourself and your agent. 

Note: If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay, so as 
to allow of the service of th ? summons a rasonable 
time before the within mentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado « Sorla culto ; 
Xhajan » , situado na área do Tendo em consideração que 
Panchayat de Macasana e se supõe que V. Ex.a é parte 
pertencente à comunidade de interessada , no mesmo terreno 
Curtozim . 

qus deve ser ouvida no curso 

das referidas averiguações ; 
E por este V. Ex . avisado a comparecer na Secretaria -Gerai, 
en Pangim , Gca , pessoalmente ou por intermédio duin repre 
sentante devidamente autorizatio , em 26 de Março de 1966 , às 
11 horas, a fin de ser cuvido pelo Secretário (Revenue ) do 
Governo de Goi , Damão e Dio , sendo avisado que na falta do 
comparecimento na data , local e horas acima inőicados , o caso 
será apreciado e decidiro na sua ausência ou na do seu repre 
sentante 


Observação : Caso V. Ex.a deseje que as suas testen unhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter un 
requerimento para esse Efeito , ao Governo , sem deinora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Govemo de Goa 
Damião e Dio . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


Panjim , 25th February , 1966. 


Parigim , 25 ve Fevereiro de 1966 , 


Notice 


Aviso 


( See Rulo 13) 


( Ver Norma 15. ) 


RD / A / TNC / 20 / 66 


TO , 


RD / A / TNC / 20 /66 
Ao Presidente, 
Comissão Administrativa da Comunidade de Macasana , 


The President, 


Administrative Board of Comunidade, 


Salsete , Goa . 


Macasana Salcete , Goa . 

Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the God , Danan 

and Diu , Agrioultural Tenancy Act , 1964 . 
Wheneas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
Lands known as « Por- kept fallow ; and 
nencantor » , « Bamoncantor >> Whereas you are believed to 
and « Zourlem Khajan » , situa- be interested party in it for 
ted in the Panchayat area of being heard during the conduct 
Macasana and belonging to of the enquiry ; 
the Comunidade ofMacasana . You are hereby summoned 

to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
26th day of March , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa, Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date; 
time and place , the case will be heard and determined in 
the absence of yourself and your agent. 
Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay , so as 
to allow of the service of the suonmons a reasonable 
time before the within inentioned date . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de «Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terrenos denontinados incuito ; 
« Pornencantor» , « Bamoncan Tendo em consideração que 
tor» , e « Zourlem Khajan » , si se supõe que V. Ex . é parte 
tuados na área do Panchayat interessada no inesmo terreno 
de Macasana e pertencentes que deve ser ouvida no curso 
à comunidade de Macasana . das referidas averiguações ; 

É por este V. Ex , avisado a 
comparecer na Secretaria -Geral, em Pangim , Goa , pessoal 
mente ou por intermédio dium representante devidamente auto 
rizado, em 26 de Março de 1966 , às 11 horas , a fim de ser 
ouvido pelo Secretário (Revenue ) do Governo de Goa , Damão 
e Dio , sendo avisado que na falta do compareciinento na data , 
local e horas acima indicados, o caso será apreciado e decidido 
na sua ausência ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex .. deseje que as suas testernunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter um 
requerimento para esse efeito , ao Governo, sem demora , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
antecedência . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Dainão e Dio . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary ( Revenue ). 
Panjim , 25th February , 1966 . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 


Pangim , 25 de Fevereiro de 1966 . 


. 
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Education and Public Works 


Public Works Department 


Educação e Obras Públicas 
Serviços das Obras Públicas 

Secção de Hidráulica 


Hydraulic Section 


7 


Aviso , H - 6 / 66 


Notice no H - s/ 66 
Sealed tenders for the below 1112128ioned work are invited 
upto 22nd March , 1966 at 3p.m., at this Departnent : 


Aceitanı - se nesta Direcção propostas em Cirta fechada e 
lacrada , até às 15 horas de 22 ce Março de 1966 , para a exe 
cução da seguinte cbra : 


Si . No. 


Name of the Work 


Estimated 
alnourt 


Earnest 
noney 


Cime init 

for 
manier.ion 


Série 


Des gracio 
di obra 


Base de 
licitação 


Depósito 
Provisório 


Prazo para 
conclusão 


Rs. 


Ps. 


1 


RDS. Ps. 


Rps. Ps. 


1- Formation of ap 

proach road to 
Marvaddo- Chop 
dem ramp 


Formação da es 
tra da vicinal à 
rampa de Mar 
vaddo -Chopdem 


7.800-00 


195-00 


90 Callen 
dar days 


7.800-00 


195-00 


90 dias 


The tenderer should submit the following documents . 
1 — Document in support of havirg deposit d earrest 

money in the State Bank Of Inaia in cash or in the 
form of a deposit alt call endorsed in the name of 

the Director of P.W.D. God in any scheduled Bank , 
2 - Document in support of being himself a registered 

constructor in P.W.D., Goxi, 


submitting a declaration of another person who is 
either a registered contractor ir P.W.D. a qualified 
technical person , who would be responsible for the 
execution of the work and accepted as such by the 
Director , 


A.S propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
docuinentos : 
... -- Docuinento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Bank of India , eri ( linheiro ou em 
form : dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas , Pangim , em qualquer 

banco reconhecido . 
2. — Documento comprovativo de ser o interessado un 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Gol, 

Ou 
uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Gca 
ou dum indivíduo técnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas , 

Qu 
empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , coni certificado de efi 

ciência profissional. 
3 . - Documento comprovattivo de ter pago o income tax . 
Garantias bancárias não serão aceites coino caução . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Secção , em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Piragim , 4 de Março de 1966.—O Engenheiro Director , 
B.R. Naique . 


registered contractor in die P.W.D. of other parts 

of India , with certificate of good performince . 
3 -- Documents of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective filie , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Flydraulic Section during Office 
hours . 

The Government reserves the right to reject tie lowest 
or all the tenders without assigning any reasons. 

Panjim , 4th March , 1966. ---- The Director of P.W.D , B. R. 
Naimnie . 


- 


Finance Department 
Department of Revenue and Taxes 


Departamento das Finanças 
Departamen o de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Ponda 


( Taluka Revenue Office , Ponda » 


- 


--- 


Aucticn notice 
Following quantity of Indian nade foreign liquor and 
country liquor will be sold ia public auction on 21-3-66 at 
11 a . m . in the Taluka Revenue Office, Ponda. Goa , to the 
persons holding adequate licence to deal in the above quan 
tities of liquor : 

1. Highland chefs whisky --- 180 quart bottles . 
2. Golden sun whisky — 276 quzlit bottles . 
3. Sovereign brandy 108 quart bottles . 
4. Sovereign brandy — 48 pints (With duty paid impres 

sion ) . 
5. Sovereign brandy — 48 nips (With duty paid impres 

sion ) . 
6. Denatured spirit --- 34 quart bottles . 
7. Cashew jiquor of 18 % 10 litres . 
8. Cashew liquor of 14 % - 18 litres . 
The successful bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the quantity or liquors , except in nos . 4 and 5 , as well as 
price immediately . The Government however rieserves the 
right to reject the bid without assigning any reason thereof. 

Any inquiry regarding the sale by auction can be made 
during the working hours on any day in the Taluka Revenue 
Office , 

Ponda , 24th February , 1966 . The Head of the Taluka 
Revenue Office , Sadananda Talvodcur. 


Anúncio 
Faz - se público que no dia 21 de Março de 1966 , pelas 
111 horas , no recinto de « Taluka Revenue Office > Pondá , será 
vendido em hasta pública, a seguinte quantidade de vinhos 
estrangeiros de fabrico indiano e de espírito nativo : 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoólicas . 

1. Highland chefs whisky --- 180 garrafas . 
2. Golden sun whisky -- 276 garrafas. 
3. Sovereign branciy --- 108 garrafas . 
4. Sovereign brandy --- 4612 garrafas (levando carimbo 

D. Paid ) . 
5. Sovereign brandy 4874. garrafas ( levando carinbo 

D. Paid ) . 
6. Desnatureldo espírito — 34 garrafas. 
7. Espírito de cajú de 18 % -- 10 litros . 

8. Espírito (le cajú de 14 % -- 18 litros . 
o adjudicatário teré de pagar imediatamente o valor da 
arrematação e bem assim o « Excise Duty » Pagável score as 
bebidas constantes dos 2.0 1 , 2 , 3 , 6 , 7 e 8 . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar o lanço 
seni justificação , 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na « Taluka 
Puevenue Office » , de Pondá . 

Penda , 24 de levereiro de 1963. –O Chefe da Repartição , 
Sadonanda Talvodcar . 
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SERISS III No. 57 


Law Department 
Office of the Chief Elec oral Officer 

ASM /ERR /PG /66 / 239 / 232 


c 


Tender notice 


On behalf of the President of Ladia sealezi te nders are 
invited for printing Electoral Rolls consisting of about 
3,70,000 names for the purpose of Intensive Revision of 
Electoral Rolls 1966 in Goa in Tomar and Devanagari 
Scripts on the terms and conditions mentioned belov : 

1 ) The quotation to be given should be for e :: ch page 

foolscap size printed with 300 to 120 serial numbers 
with the voters names in two halves. Each voter 
will be described in columns noted below : 


Si , No. 


House No. 


Name of elector: 


Six 


Name of the 

father / 
motheri 
usband . 


2 ) Two hundred copies of eacı page will be required . 

Rolls pertaining to each villa se or ward ( called Part ) 
will have to be duly stitched or punched . Necessary 
paper for printing the rolls will be supplied by 
Government at Panjim . The delivery of the Printed 
rolls should be effected at the Secretariat or at such 
other place at Panjim : as may be determined by the 

Chief Electoral Officer , Parijijn . 
3 ) The tenderer should specify the volume of work and 

the scripts in which he wants to take he work 
quoting the rates separately for each of them . He 
may also note whether he is in a position o supply 
the necessary paper for printing the rolls himself 
and if so what his rates would be . 


ment Treasury in Goa and so far ils persons ofering 
tenders from outside Goa are concerned , they may 
in the alternative enclose a draft of the said amount 
in favo ! u of Chief Electoral Officer . Government of 
Goa , Danao and Diu , Panjim payable at the Branch 
office of the State Bank of India at Panjim . This 
amount will be refunded to those whose tenders are 
not accepted and it will be adjusted towards the 

deposits of those whose tenders are accepted . 
7 ) The owners of the Presses whose tencers are accepted 

will be required to execute an agreenient with the 
Government and make a deposit of an amount equal 
to 10 % of the cost of printing work entrusted to 

them , subject to the minimum of Rs. 100 / 
8 ) The tenders addressed to the Chief Electoral Officer 

and Secretary Law Department should be sent or 
delivered so as to reach the Election Branch of the 
Secretariat, Panjim on or before 25th March , 1966 by 
12 noon , The envelope containing the tender should 
be marked clearly as tender for Printing of Electoral 
Roll 1966. The tenders will be opened on 25th March 

1966, at 3 p . m . on the saline date . 
9 ) The right to accept or reject any or all the tenders 

received without assigning any reasons, is reserved 
by the undersigned . Furcher details can be had from 
the Election Branch of the Secretariat , Panijim 

during the office hou s on any working day . 
10 ) The Printer shall not change any portion of the 

matter and shall prepare the proof strictly in accor 
dance with the manuscript copies supplied and unless 
the proof copies are approved by the person autho 
rized by the undersigned , the printing of final rolls 
should not commence otherwise the printer will be 
liable to reprint the rolls at his own cost if errors are 

noticed in the printect copies . 
11 ) All numerical figures should be in the languages 

of the rolls . 
12 ) Heading shouit be printed on first page only of the 

part and at the top of < ach page arter the first, the 
name of the constituency and the Dirt number in 

one line 
F. B. Venkatasubramanian , Chief Electoral Officer and 
Law Secretary , Panjim , for and on behalf of the President 
of India . 

Panjim , 8th March , 1966 . 


4 ) Allocation of printing work at the approved rate 

will be done according to tlie: capacity of euch press 
to be judged by the Administrator of Governinent 
Printing Press Goa , 30 far as the Printing Presses 
is Goa are concerned . 


The Payment of Printing will be calculated as under : 


i) For matter printed up to half page equal to 

half page 
ii ) For matter printed exceeding half page equal 

to full page. 
5 ) The manuscript rolls will 012 supplied on 1st April, 

1966 or before 15th April 1966 at the Secretariat , 
Panjim and delivery therecf should be taken by the 
printer at his experse. The printed copies of the 
rolls should be delivered on or before 30-6-66 at the 

said office . 
6 ) Every tender should be accompanied by a receipted 

chalan of Rs. 50 / - as earnest money of any Gover 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Daman 


Notariado da Comarca de Damão 


It is hereby made known to the public by this announ 
cement that in the office of the notaly public alarn kar , 
situated in the building of the Judital Court of Daman -Praça , 
there was drawn up on page one: juundred and thirty four of 
the Book number two hundred arc. seventeen , on the sixth 
instant a deed of declaration of succession or qualification of 
the late author of inheritance Ardashir Dangisha Postwala 
also known as Ardeshir Dangisha Chokshi who was of Marvor 
of Daman , whereby there were qual fied as successor s and heirs 
of the above late Ardeshir , his wicow Sherbanu Jehanguir 
Dodhy as successor and as sole anii universal heirs his follow 
ing sons : 1st — Nadir Ardashir Choksi and 2nd - Sohrab Ar 
dashir Choksi, both of them Cachelos, employees , major in ago 
of Marvor and residing in Bombay. 

Those who are interested and find themselves prejudiced 
with the execution of ithe above notary act, are her : by notified 
to deduce their opposition within a time- limit of thirty days 
from the date of publication of this announcement before 
the Civil Court of this Judicial District, giving notice of the 
same opposition to the respective notary public , under the 
penalty of being issued by his nice to the respective party 


Pelo presente torna - se público que neste notariado 
pelo cartório do escrivão -notário Halarnkar , sito no edificio 
deste Tribunal em Damão -Praça , se lavrou a fls . 134 do Livro 
n .° 217 em seis do corrente , uma escritura de declaração de 
sucessão ou habilitação do finado autor da herança Ardashir 
Dangisha Postrvalá , conhecido também com o nome Ardeshir 
Dangisha Chokshi, que foi de Marvor de Damão, pela qual se 
nagilitaram cano sucessores e herdeiros (1o referido finado 
Ardeshir a sua viúva Sherbanu Jehanguir. Codiy , como suces 
sola e por únicos universais herdeiros os seus seguintes 
filhos : 1. ° Nakir Ardashir Chokshi e 2. Sohrab Ardashir 
Chokshi, ambos solteiros, empregados, de maior idade , de Mar 
vo e residentes em Bombaini. 

São por este notificado todos e quaisquer interessados que 
ficam lezados com a prática do referido acto notarial a virem 
reclamar o seu direito dentro do prazo de 30 dias a contar da 
puolcação deste perante o Juízo Civil des a comarca , dando 
noticia deste facto ao notáric competente sob pena de ser pas 


-- P.PP. 
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concerned , after the expiry of wove tine- limit , the copy of 
the above deed . 

This announcement is issued for general information . 
Notary Office situated in the building of the Judicial Court 
of Daman -Praça , 19th February , 1.966 . --- The Notary Public , 
Shankar Vishnoo Naik Hatarnkar , 

V. no. 645/1966 


sado por este a cópia do referido acto , fidio o referido prazo 
aos interessados respectivos . 

O que para ser público se expediu ieste . 

Cartório do Notário , sito no edificio deste Tribunal Judicial, 
em Damão - Praça , 19 de Fevereiro de 1966. - O Notário , Shan 
kar Vishnoo Naik Halarnkaar . 

G. n . 645/1966 


SILL 


Administration Office of the Comunidades of Barclez 


Administração das 

das Comunidades de Bardês 


Anuncio 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Malvina Leonor Pinto Rangel 
Ribeiro , single , residing at Porvozim of Socorro , has applied 
for lease for the passage of her house , of a plot of land 
without special designation which is the part of the plot of 
land no . 157 , situated at alto de Betim and blonging to 
Serula Comunidade . It is bounded on the east by the land 
of the Comunidade , on the west by the plot of land belong 
ing to the applicant and on the north and south by the land 
of the Comunidade. The area o the plot of land applied 
for lease is 500 sq . metres. File n ). 188/1965 . 

Mapuça , 2nd February , 1966 . The Secretary , Manyuer 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. n . 626/1966 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Malvina. Leonor 
Pinto Rangel Ribeiro , solteira , de Porvorim do Socorro , re 
quereu em aforamento para serventia da sua casa , o terreno 
sem denominação especial, parte do lote n .. 157, sito no alto 
de Betim e pertencente à comunidade de Serula , confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade:; de poente com o 
terreno da requerente e de norte e sul coin o terreno da 
comunidade , na área de 500,00 m . Processo n . 188/1965 . 

Mapuçá , 2 de Fevereiro de 1966 . -O Secretário , Manguera 
Ragobá sinci Quencró . 

G. n . 626/1966 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Anúncio 


Notico 
3 In accordance with the terns and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
it is hereby announced that Suresht G. Amonkar , director of 
the English school « New Goa High School» and Executive 
Trustee of « New Goa Education Trust , Mapusa , mas applied 
for lease , for a play - ground and zimnasium for the students 
of his school. a plot of an uncultivated and unused land named 
« Temericho Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusan, 
where it is situated ; it is bounded on the east liy the land 
of the Comunidade, on the west by the reserveri street , on 
the north by the land of the Coir unidade next to which lies 
the neighbouring street which from the National High Ways 
leads to Datawaddi and on the south by the leased plot 
belonging to Nilconta Coulencar . The plot applied for covers 
an area probably of 2.000 square inetres . File no . 46/1966 . 

Mapusa , 2nd March , 1966. ---- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no . 641/1966 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Conunidades, se anuncia que 

se anuncia que Suresh G. 
Amoncar , director da escola , de instrução inglêsa «New Gol 
High School» e Executive Tmistee de «New Goa Education 
Trust » , Mapuçá , requereu em a foramento para campo de jogos 
e para o ginnasio para os seus alunos , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuça , onde é situaco , confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, te poente caminho 
reservado , de norte terreno da comunidade depois do qual 
fica o caminho vicial que da estrada nacional se dirige å 
Datavaddi e de: sul aforamento de Nilconta Coulecar , ma are: 
provável 2.000 m ", Processo n.º 46/1966 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1966. ---- O Secretário , Manguerit 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. ,° 641/1966 


« Comunidades 


Comunidades 


1 


Cocar 
4 It is hereby announced that on first Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette will be 
held the auction of the cutting of 500 trees of Koiris 
existing in the area of this Comunidade, calcula ted by the 
price of Rs. 1984-35 Ps. duly approved by the higher autho 
rities . 

Panchovadi, 28th February , 1966.- The Clerk , Mariano 
Crisologo Viegas . 

V. no . 623/1966 

Juc 
5 The interested persons who wish ito take on lease the 
following paddy fields of this Corn unidade, for the remaining 
six year period , i.e. from 1962 to 1967, for the price below 
mentioned as altered by the Government are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of this Comunidade 
within 10 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette handing over their application at the Meeting 
Hall with all details necessary for the classification of their 
preferential right in accordance with order no . GAD / 74 /62 / 
(21347, dated 18th December 1962 : 00. 184 , 1 candil , 13 curos 
and 3 medidas ; no . 1/2 of 188 , 13 curos e 513 medidas , 2/3 
no , 278, 16 curos e 7 medidas, no . 116 , 1 candil, 6 curos and 
5 medidas, no. 248, 5 curos and no . 170 , 1 curo e 7 medidas. 

Santo Estevam , 2nd March , 1966. --- The Clerk , Naguexa. 
Sinai Edo . 

V. no . 639/1966 

Camorlini 
6 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , at 10. a . m . on 


Codar 
4 Anuncia - se que no primeiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no lugar das sessões , 
serão levadas a praça a avença de corte de 500 árvores de 
Koiris na área desta comunidade, calculado pelo preço de 
Rps . 1984-35 Ps., devidamente aprovado pelas competentes 
autoridades . 

Ponchovadi, 28 de fevereiro de 1966. -O Escrivão, Mariano 
Crisologo Viegas. 

G. n . ° 623 , 1966 

jua 
São convocados os initeressados que queirain arrendar os 
seguintes lotes varz.os desta comunidade , para o restante 
período do sexenio ccrrente de 1962 a 1967, pelos preços indi 
cados sujeitos a alteração do Governo, a rºquererem a junta 
administrativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, dando entrada aos pedidos nas casas 
das sessões con todos os pormenores para o apuramento da 
preferência ao abrigo da Portaria n ." Gad 174/62/21347, de 18 
de Dezembro de 1962 ; n . 184, um candil, 13 curós e 3 medidas ; 
n . 12 de 188 , 13 curos e 5 % medidas ; 2/3 do n.º 278 , 
16 curos e 7 medidas ; n.º 116 , 1 candil, 6 curós e 5 medidas ; 
n .° 248 , 5 curós ; le n ." 170 , 1 curó e 7 medidas. 

Santo Estevam , 2 de Março de 1966. - Iscrivão, Naguera 
Sirai Edo . 

G. n ." 639/1966 

Camorlim 
6 $ convocada a comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , em representação 


T 


MY 


We 


O 
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dos scus 25 do capital social, no terceiro domingo após a 
publicação deste 10 Boletin Oficial, pelas 11) horas , il fim 
de pronunciar sobre a petição do Revdo . Pároco da Igreja 
de Camorlin , que pede urn subsidio de Rps. 2500 / 
para reparação da Igreja , bem como a casa paroquial. Não 
se reunindo no referido dia é a mesma convocada no quarto 
domingo a mesna hora local e na igual forma e ainda não se 
reunindo desta vez é a nesma convocada na torna ordinária 
no quinto domingo, a nesma hora e local rarit pronunciar 
sobre i referido assunto . 

São também convocados os virte maiores interessados da 
dita comunidade para , reunindo- se , em sessão extraordinária 
na dita casa de sessões no referido domingo , às 12 horas, 
emitir o seu parecer sobre o assunto acima mencionado . 

Camorlim , 26 de Fevereiro de 1966. --- O Escrivão , Emidio 
Furtudo . 

J , nº 64/1966 


Colvale 


: 


the 3rd Sunday after the publication o ! this in the Gov romeit 
Gazette with the representation of % of shareholders to con 
Sider over the petition of Vicar of Churh of Camorlin , where 
he desire that the said Comunidade should sanction a subsidy 
of Rps. 2,500 / - for the reparation of church and his residing 
house parochial of the same Churc2. Should there be no 
meeting on this day, it is convened in the same way for the 
2nd time on the 4th Sunday at 10 a , m , and should here be 
no nieeting again on this day it is convened for theird time 
on the 5th Sunday in the usual way { 10 a . m . to monsider 
over the above subject . 

The twenty biggest shareholders of the saine Comuni lade are 
also invited to meet in an extraordinary preeting in the said 
Meeting Hall on the aforesaid Suncay a 12 noon to give 
their views on the subject mentioned above , 

Camorlim , 26th February , 1966 . The Clerk , Emidio 
Furtado . 

V. no. 40/1966 

Colvalo 
7 The abovementioned Comunid ide is hereby convened 
for an extraordinary meeting , to meet at its Meeting Hal, 
on 3rd Sunday , after the publicatior cf this in Gorernment 
Gazette , at 11 a . m ., in order to eliberate , on cliarge of 
destination of land Tarchem Galum blot no . 33 , and finds in 
livro tombo , that the same is purposed for common piace 
and is requested to grant for the construction of Building 
for the office of Grampanchayat of ( olvale and Cam Orlim . in 
file no . 76/1965 . 

Colyale , 20th February , 1966. ---- Th : Clerk , Ratnnco : Porobo 
Dessui. 

V. no . 312/1955 

Garicim 
8 The lease of following plots of paddy field :: of this 
Coinunidade situated in the village of Gangim is azınounced 
for the rent according to the law , for the remaining six year 
period 1962-1967. The time limrkt to Weclare is that of 10 days, 
from the date of publication of this rotice in the Government 
Gazette and the lease will be made as per the order 10. GAD / 
74 / 62 / 21.347 of 27-12-1962 . 

Nos . of plots with the gross produce respective in candis, 
curos and litres : 

L. 
Lot no . 46 ( Unico Lanço de Cantorla de 
Nova Cultura ) 

28 0 0 
Lot no. 54 ( 1/3 de Ambichem ) 

16 5 
Lot no. 1011 ( 9.• Lanço de 3." Pattó ) 

6 0 
Neura , 9th February , 1966. ---- The Clerk , Bosco Zacurias de 
Bragança . 

V. no . 763/1466 


7 É convocada a supradita romunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na Case 

dəs Suas sessões da 
mesnis ., no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial. pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre a 
mudança de destino de terreno Tarchem Gillum , lote n . 33 , o 
que consta no livro tomo que o mesmo se acha destinado para 
logradouro comun e que foi pedido conceder en aforamento 
para construção do edificio de Grampanchayat de Colvale e 
Cantorlim , para instalar a sua repartição), no processo 
n . 76 , 1965 . 

Colvale , 20 d ., Fevereiro de 1966. --- Escrivão , Rainacar 
Porono Dessai. 

G. 2.° 642/1966 

Gancira 
8 Anuncia - se o arrendamento dos seguintes lotes varzios 
desta comunidade , sitos nesta akieia de Gancim , para o res 
tante período do corrente sexéro de 1962-1967, pelas rendas 
da lei . 

O prazo para cleclarações é de 10 dias , a ccntiur da publica 
ção deste no Boletin Oficial e a adjudicaciło será feita de 
harmonia com a Portaria n .“ GAD / 74 /62 /21347 de 27 de 
Dezembro de 1952 . 

N ."* de lotes con sua produção bruta em candis , curos e 
litros : 

K. 

L 
Lote n.º 46 ( único lanço de Cantorla de 
Nova Collura ) 

28 0 0 
Lote n ." 54 ( 1/3 de Ainbichern ) 

3 16 
Lote n . 11.1 ( 9.º Lanço do 3 ° Pató ) 

3 
Naurá , 9 de fevereiro de 1966. -- O Escrivão , Bosco Zaca 
rias de Braganga . 

G. n .“ 763/1966 


C. 


« Montepio do Estado da India» 


Montepio 


do Estado da India 


9 A period of 30 days is alloved for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70,6 of the 
amount paid towards Montepio by X20 Ismail, who was Police 
Guard , member no , 1557 , expired on 14th May , 1957 . 

Xarain Bi, widow and children , Saquina Bi, Serguran Bi, 
Mumtaf Bi and Xec Moinodin , al resident at Valpoi, care 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. no . 620/1966 


9 Por este Montepio correm . éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem coni o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Xec Ismail , que foi Guarda da Polícia , sócio n . 1557, 
falecido em 14 de Maio de 1957. 

Habilitam - se para receber a mesma impcrtância como 
meeira e herdeira a sua viúva Xarain Bi le filhos , Saquina Bi, 
Serguran Bi, Muntaf Bi e Xec Moinodin , moradores em 
Valpoi . 

C. nº 620/1986 


10 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Issub Xa , who was Police 
Guard , member no. 1610, expired on 5th August , 1961. 

Rabiam Bi, widow and children , Saquina Bi, Amir Xa and 
Reiman Bi, all resident at Vailpoi, are claiming the amount 
due to the member as his widow and heirs , 


10 Por este Montepio correni éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito á haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Issub Xa , que foi Guarda da Polícia , sócio n.º 1610 , 
falecido em 5 de Agosto de 1961. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Rabiam Bi, e filhos , Saquina 
Bi, Amir Xa e Reiman Bi, moradores em Valpoi. 

G. n .° 621/1965 


V. no . 621/1960 


11 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Domingos Xavier Leonardo 
Jose Antonio Fernandes , who was Book Binder , I Grade, of 
Printing Press , member no. 2371 , 42xpired on 5th July , 1960 . 


11 Por este Montepio comem éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Domingos Xavier Leonardo José Antonio Fernandes , 
que foi, encadernador de 01." classe da Imprensa Nacional, 
sócio n.º 2371 , falecido em 5 de Julho de 1960 . 


......... 
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the 


Guilhermina Maria Auxiliadora Barca Fernan les , widow , 
resident at Chimbel, is claining the aniount due the men 
ber as his widow and heiress . 

V. 30. 636/1966 


Habilita - se para receber a . nresma importância ccnlo inceira 
e herdeira a sua, viúva Gulhemmina Maria Auxiliadora Barca 
Fernandes , noridora em Chin bel. 

G. n . ° 636/1966 


be 


12 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice: in Government Gazetite Mo 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Venctexa Pci Arvodcar, 
who was retired Postman , of P. & T., raember no. 1,400 , expi 
red on 27th February , 1965 . 

Anandibai Venctexa Poi Arvodcar, widow , residing KUT 
Chinchinim , is claiming the amount due to the member as 
his widow and heiress . 

V. 10. 629/1966 


2 Por este Montepio cortem éditos de O dias a contar 
de publicação destes no Boltin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver å impor 
tància correspondente a 70 por cento da devclução das quotas 
pagas por Venctexa. Poi Arvodcar, que foi distribuidor apo 
sentado dos Correios , Telégrafos e Telefones , sócio n.º 1.400 , 
falecido em 27 de Fevereiro (te 1965 . 

Habilita - se para receber a niesma importância como meeira, 
e herdeira a sua viúva Amandibai Venctexa Poi Arvodcar, 
moradora em Chinchinim . 

G. n .° 629/1966 


13 A period of 30 days is a lowed for clains from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
to all interested parties wino may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio y Mosso Naique, who was 
Police Guard , member no . 1736 , expired on 4th April, 1956 . 

Maturi, widow , resident at Pirna , is claiming the amount 
due to the member as his widow and heiress . 


1.3 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Mossó Naique, que foi Guarda da Polícia , sócio 
n.º 1736 , falecido em 4 de Abril de 1956 . 

Habilita - se para receber a niesma importância cono ineeira 
e herdeira a sua viúva Maturi, moradora em Pirna de Bardes. 

G. n .° 762/1966 


V. 10. 762/1966 


porno 


14 A period of 30 days is allowed for claims, froin the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Govinda Madeya Naique , 
who was Police Guard , member no . 2748 , expired on 14th 
April, 1955 . 

Savitri Naique, also known as Xali Naique arid daughter 
Xaxicala Govinda Naique, both resident at Panjim , arc 
daiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. 10. 761/1966 


14 Por este Montepio correm éditos cie 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devciução das quotas 
pagas por Govinda Madeva Naique , que foi Guarda da Polícia , 
sócio n.º 2748, falecido em 14 de Abril de 1955 . 

Habilitam - se para receber a mesma iniportância como 
meeira e herdeira a sua viúva Savitri Naique, por outro nome 
Xali Naique e filha Xaxicala Govinda Naique, nicradores 
em Pangim . 

G. 7,0 761/1966 


15 A period of 30 days is al cwed for claims, from the 
dalle of publication of this notice in Governmeni Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Mateus Antonio Barreto , 
who was «Guarda do Reservatorio de Chimbel» , member 
no. 130 , :expired on 5th September, 1965 . 

Ana Praxedes Mafaldina de Menezes e Barreto , widow , 
resident at Merces , is claiming the amount due to the member 
as this vidow and heiress . 

V. 10. 632/1966 


2.5 Por este Montepio comem éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial: citando quaisquer 
interessados que se julguen com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Mateus Antonio Barreto , que fçi Guarda do Reser 
vatória de Chimbel, sócio n.º 130 , falecido em 5 de Setembro 
de 1965 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como ineeira 
e herdeira a sua viúva Ana Praxedes Mafitidina de Meneses e 
Barreto , moradora nas Mercês . 

G. n . ° 632/1966 


16 A period of 30 days is allowed for claims, froin the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Alba Edita Emilia Jose dle 
Cacia Abreu , who was Teacher of the Primary School, member 
no. 4773 , expired on 24th January , 1961.. 

Maximiano dos R. A. E. J , A , de Sa , minor son and heir , 
represented by his father Santana Rafael Remedios de Sa , 
is claiming the amount due to the inernber . 


me the 


16 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Aida Edita Emília José de Cécia Abreu , que foi 
professora da escola primária , sócio 

sócio n . 4773 , falecida 
em 24 de Janeiro de 1961, 

Habilita -se para receber a inesma importância , o seu filho 
menor , Maxiniiano dos R. A. E. J. A. de Sá , representado 
pelo seu pai Santana Rafael Remédios ce Sá , morador em 
Santa -Cruz . 

G. n . 63:1/1966 


V. 10. 631/1966 


17 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notico in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio y Antonio Inacio S. T. de 
Souza , who was Primary School Teacher , inember no, 304, 
expired on 14th December, 1965 . 

Maria Procopia Florinda Lourenço , widow , resident at 
Carmona , is claiming the amount due to the meinber as his 
widow and heiress . 

V. zo . 634/1966 


17 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devclução das quotas 
pagas por António Inácio S. 1. de Sousa , professor primário , 
sócio n .° 304 , falecido em 14 de Dezembro de 1965 , 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Maria Procópia Florinda Lourenço , 
moradora en Carmona . 

G. n . 634/1966 


A 


18 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Naraina, Vamona Sinai 
Gantcar, who was Clerk of Tribunal Administrativo 
member no. 72 , expired on 28th July , 1955 . 

Radabai Gantcar , widow and son Aruna Naraina Sinai 
Gantcar, both resident at Panjim , are claiming the annount 
due to member as his widow and heirs . 

V. no . 627/1966 


18 Por este Montepio cortem éditos de 30 dias a contar da 
publicação destes no Boletin Oficial , citando quaisquer inte 
ressados que se julguem com o direito a haver a importância 
correspondente a 70 por cento da devolução das quotas pagas 
por Naraina Vamona Sinai Ganitcar, que foi amanuense do 
Tribunal Administrativo , sócio n.º 72 , falecido em 28 de Julho 
de 1955 . 

Habilitam - se para recaber a masma importância como 
meeira a sua viúva Radabai ( antcar e filho, Aruna Naraina 
Sinai Gantcar , moradores em Pangim . 

G. n . ° 627/1966 


MEVE 


-1..ver 
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19 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
datter of publication of this notice in ( ovemment Gazzute to 
all interested parties who may be ezitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by João Damesceno Alexandre 
do Carmo Rodrigues , who was « Gurda Fiscal» , 1.erber 
T? ). 2151, expired on 13th Septernber , 1964 . 

Benedita Mascarenhas, widow and daughter Florina Er 
nestina Justina Rodrigues e Teresinha . Fosa Francisca Rodri 
gues , all resident ait Ponda , are claiming the amount due to 
the member as his widow and heirs . 

V. no. 62/1966 


19 Por este Montepio correm éditos de 30 dies a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por João Damasceno Alexardre do Carno Rodrigues , 
que foi Guarda Fiscal. sócio n.º 2151, falecido em 13 de Setein 
bro de 1964 . 

Habilitam - se para receber a niesma impcritância corno 
meeira e herdeira a sua viúva Benedita Mascarenhas e filhos , 
Florinda Ernestina Justina Rodrigues e Teresinha Rosa Fran . 
cisca Rodrigues , moradoras em Ponda . 

C. n . ° 624/1966 


20 A period of 30 days is allower for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gaz itte to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Linc Xavier Piedade Velho , 
who was Forest Guard , member no , 2721, expired on 6th No 
vember, 1957 , 

Leticia Lambertina Velho, sister , resident at Par jim , is 
claiming the amount due to the menibar as his sister and 
heiress. 

V , no . 652/1966 


20 Por este Montepio correni editos de 30 dius a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 

a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Lino Xavier Picdade Velho , que foi Guarda 
Florestal, sócio n ." 2721. falecido em 6 de Novembro de 1957 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdcira a sua irmã Leticia Lainbertina Velho, moradora 
em Pangim . 

G. 12.° 652/1966 


. 1 A period of 30 days is allows for claims, from the 
date of publication of this notice in Goveriment Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Neraina Apaji Sini Tal 
vadkar , who was Forest Guard , member no . 2649, expired on 
28th Noember, 1965 . 

Locximibai Talvadkar , also kaown 23 Lccximibai Naraina 
Talvadkar, widow , and children Jaiabai Talvadkar, Satabai 
Talvadkar, Udaya Talvadkar , Aruna Tulvadkar and Amarnath . 
Talvadkar, all resident at Amona in the Concelho of Quopem , 
are claiming the amount due to the rnember as his widov 
and heirs . 

V. no . 61/1960 


21 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Naraina Apaji Sinai Talvadkar , Guarda 
Florestal, sócio n .° 2649 , falecido en 28 de Novembro de 1965 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância comomceira 
e herdeira a sua viúva Locximibai Talvadkar , por outro nome 
Locximibai Naraina Talvadkar e filhos , Jaiabai Talvackar, 
Satabai Talvadkar , Udaya Talvadkar , Aruna Talvadkare 
Amarnath Talvadkar, moradores em Amonā no concelho de 
Qu epóm . 

G. 2.° 651/1966 


22 A period of 30 days is allower for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who inay be yrititled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Vireto Avelino Fernandes , 
who was servant of Camara , member no . 2418 , expired on 
30th April , 1965 . 

Maria Severina Silva , widow , and on Marcos João Fran 
cisco Pedro Fernandes , both resident et Pernem , are c.aiming 
the amount due to the member as his widow and heirs , 


22 For este Montepio corrent editos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem coni o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento 

cento da devolução das 
quotas pagas por Viriato Avelino Fernandes, q te foi servente 
da Câmara Municipal ac concelho de Parném , sócio n .° 2418 , 
falecido em 30 de Abril de 1965 . 
Habilitam - se para receber 

receber a nesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Severina Silva e filho , 
Marcos João Francisco Pedro Fernandes , moradores em 
Perném . 

G. n .° 643/1966 


V. 10. 6 :3/1966 


23 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be titled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Lauriano P. S. de Menezes, 
who was « funcionario de Fazenda » , member no . 652, expired 
on 13th September , 1958 . 

Maria Expacitação Cota , widow , resident at Sarzora , is 
claiming the amount due to the meraber as his widow and 
heiress . 

V. 2o . 653/1966 


23 Por este Montcpio corren éditos d : 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Lauriano P. S. de Menezes , que foi fun 
cionário de Fazenoa , sócio n .° 652, falecido em 13 de Setembro 
de 1958 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Zanqui Ragló Naique , moradora em 
Sarzorá . 

G , n .° 653/1966 


24 A period of 30 days is allows for clains, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amounit paid towards Montepio by Rzglo Bisso Naiqile , who 
was Police Guard , member no. 1875 , expired on 1st November , 
1961. 

Zanqui Raglo Naique, widow , resider it at Pernem , is claiming 
the amount due to the member as his widow and heiress , 

Panjim 3rd March , 1966. — The Liquidatcr, Rajarama Hede . 


24 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a aver a irnpor 
tância, correspondente a 70 por cento da devolução das 
quotas pagas por Rag16 Bissó Naique, que foi Guarda da Polícia , 
sócio n.º 1875 , falecido em 1 de Novenibro de 1961. 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Zanqui Ragib Naique , moradora em 
Ozoria no concelho de Perném . 

Pangim , 3 de Março de 1966. - . O Liquidatirio , Rajarama 
Hede . 

G. n .° 650/1966 


V. no , 630/1966 
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